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О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ 

Ведущие термины расположены в словаре в алфавитном порядке, при этом термины, 
состоящие из слов, пишущихся через дефис, следует рассматривать как слитно написанные слова. 

Для составных терминов принята алфавитно-гнездовая система. По этой системе термины, 
состоящие из определяемых слов и определений, следует искать по определяемым (ведущим) 
словам. Например, термин allowed queue следует искать в гнезде queue. 

Ведущий термин в гнезде заменяется тильдой (~). В русском переводе различные части речи 
с одинаковым семантическим содержанием разделены параллельками (||). Например: 

factor ial факторный эксперимент || факторный 
complete ~ полный факторный эксперимент 
fract ional ~ дробный факторный эксперимент 
Если ведущий термин по своим значениям не относится к тематике словаря, то он дается без 

перевода и после него ставится двоеточие. 
Пояснения к русским терминам набраны курсивом и заключены в круглые скобки . Например: 
parabolo id параболоид (поверхность отклика). 
Факультативная часть как английского, так и русского перевода даётся в круглых скобках. 

Например: high(-quality) accuracy следует читать: high accuracy, high-quality accuracy. Перевод 
термина - inst rument accuracy надёжность (показаний) прибора - следует читать: надёжность 
прибора, надёжность показаний прибора. 

Синонимичные определения английских ведущих терминов, следующих в алфавитном 
порядке непосредственно друг за другом, а также синонимичные варианты переводов помещены 
в квадратных скобках . Слово в квадратных скобках может быть употреблено вместо стоящего 
непосредственно перед скобками слова или словосочетания. Например: long-life [long-term] 
rel iab i l i ty следует читать: long-life reliability, long-term rel iab i l i ty . Перевод термина controllable 
reliability регулируемая [контролируемая] надёжность следует читать: регулируемая надёжность, 
контролируемая надёжность. Если из двух орфографических вариантов терминов гнездо одного 
термина представлено шире другого, то даётся ссылка: см. тж (смотри также) . 

Если ведущий термин по своим значениям не относится к тематике словаря, то он дается без 
перевода и после него ставится двоеточие. 

В переводах принята следующая система разделительных знаков: близкие значения отделены 
запятой, более далёкие - точкой с запятой, различные значения - цифрами . 

ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 

англ. - английский термин стат. - (математическая) статистика 
амер. - американский термин ТМО - теория массового обслуживания 
воен. - военная техника ТУЗ - теория управления запасами 
мат.- математика т. экс. - теория эксперимента 
разг. - разговорный термин pl - множественное число 
см. - смотри 
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A 
aberrat ion отклонение, отступ-

ление (напр. от стандар-
та) 

ab i l i ty способность 
d iagnost ic ~ диагностируе-
мость, способность обнару-
живать [выявлять] неисп-
равности 
error-correct ing ~ способ-
ность исправлять ошибки 
handl ing ~ технологические 
свойства 
load-carry ing ~ способность 
выдерживать нагрузку 
ma intenance ~ 1. ремонтоп-
ригодность, ремонтоспособ-
ность; эксплуатационная на-
дёжность 2. вероятность вос-
становления работоспособно-
сти (системы) 
runn ing ~ эксплуатацион­
ные свойства 
service ~ 1. эксплуатацион­
ная пригодность; пригод­
ность к использованию 2. эк­
сплуатационная надёжность; 
надёжность в работе 3. эксп-
луатационная характеристи-
ка 4. удобство обслужива-
ния; доступность при обслу-
живании 5. работоспособ­
ность 6. средняя наработка 
на отказ 

able годный 
abnormal 1. аномальный; не-

правильный; непредусмот-
ренный; отклоняющийся от 
нормы; с отклонением 2. от-
клоняющийся от средней 
величины 

abnormal i ty 1. аномалия; от-
клонение от нормы; нару-
шение (режима) 2. стат. 
анормальность, отклонение 
распределения от нормаль-
ного 
hidden ~ скрытый дефект 
neut ra l ~ нарушение режи-
ма, не приводящее к ава-
рийной ситуации 

abort 1. нарушение нормаль-
ного хода; аварийное пре-
кращение (напр. испыта-
ний) 2. отказ; неисправность 
(напр. в системе) 3 . преж-
девременное прекращение 
(программы) 4. снятие с вы-

полнения задачи (напр. са-
молёта) 5. аварийно закан-
чиваться; не удаваться, тер-
петь неудачу; срываться 
~ of mission срыв выполне-
ния (целевого) задания; ава-
рийное прекращение выпол-
нения задания 
a ir ~ аварийное прекраще-
ние полёта 
ground ~ выход (ракеты) 
из строя перед пуском, пре-
рванный пуск; неисправ­
ность перед взлётом (само-
лёта) 
launch ~ аварийное прекра-
щение подготовки к полёту 
или пуску 
unsensed ~ незамеченная 
неисправность (в системе) 
weather ~ отмена (напр. ис-
пытаний) из-за погодных 
условий 

aborted несостоявшийся; от-
менённый; прерванный; со-
рванный; прекращённый из-
за неисправности (напр. о 
полёте или испытании); 
неудачный 

abort ion 1. нарушение нор-
мального хода; аварийное 
прекращение (испытаний) 
2 . отка з ; н е и с п р а в н о с т ь 
(напр. в системе) 
complete ~ полный отказ 
par t ia l ~ частичный отказ 

abort ive несостоявшийся; от-
менённый; прерванный; со-
рванный; прекращённый из-
за неисправности (напр. о 
полёте или испытании); 
неудачный 

abradab i l i ty истираемость 
abrade 1. истирать(ся); изна-

шиваться ) 2. срабатывать-
ся 

abrader установка для испы-
таний на истирание, уста-
новка для испытаний на аб-
разивный износ 

abras ion истирание; абразив-
ный износ 
wear ~ абразивный износ 

abras ion-res istant износостой-
кий, износоустойчивый 

abras ive абразив, абразивный 
(шлифовальный) материал || 
абразивный 

abrupt 1. внезапный (об от-
казе) 2. крутой (о характе-
ристике) 

abrupt ion обрыв; разрыв; по-
ломка 

absence: 
~ of aftereffect стат. от-
сутствие последействия 
~ of pa t t e rn случайность 
(напр. выбора изделий для 
контроля); бессистемность; 
отсутствие регулярности; не-
упорядоченность 

absorb осваивать (напр. новую 
или импортируемую техни-
ку) 

Abstrac ts : 
Rel iab i l i ty ~ Реферативный 
ж у р н а л по н а д ё ж н о с т и 
(США) 

abuse 1. неправильное упот-
ребление или обращение || 
неправильно употреблять 
или обращаться 2. эксплуа-
тация с нарушением правил 
или установленных режи-
мов || эксплуатировать с на-
рушением режимов 
produc t ~ нарушение пра-

вил эксплуатации изделия 
Academy: 

International ~ for Quality 
Международная академия ка-
чества (основана в 1965 г.) 
accept принимать; допускать 
to ~ as is принимать (изде-
лие) без замечаний 

acceptability 1. приемлемость 
(напр. конструкции); воз­
можность приёмки (напр. 
партии изделий) 2. соответ-
ствие средств измерений нор-
мативным документам 
go-no-go ~ возможность при-
ёмки (изделия) по принци-
пу «годен - не годен» 
m in imum ~ минимальный 
уровень пригодности (изде-
лия) к приёмке 

acceptable 1. приемлемый; до-
пустимый 2. годный к при-
ёмке 

acceptance 1. приёмка (изде-
лий) 2. принятие; одобрение 
(проекта) 
~ for verification допуск к 
поверке (напр. прибора); 
~ w i thout inspec t ion приём-
ка без проверки; 
~ w i thout sampl ing приёмка 
без выборочного контроля 
~ of ba tch приёмка партии 
~ of mater ial приёмка мате-
риала 
~ of single lot приёмка оди-
ночной партии 
a t t r ibute ~ приёмка по ка-
чественному признаку 
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cert if icat ion ~ проверка на 
соответствие техническим 
условиям 
complete ~ приёмка всей 
партии 
cond i t ional ~ п р и ё м к а с ого­
ворками; условная приёмка 
customer ~ приёмка заказ­
чиком 
equ ipment ~ приёмка обору-
дования 
factory ~ заводская приёмка 
final ~ окончательная при-
ёмка 
flight ~ лётная приёмка, 
приёмка в результате облёта 
incom ing ~ приёмка при 
входном контроле 
lot ~ приёмка партии 
lot-by-lot ~ приёмка путём 
проверки каждой партии 
par t s ~ приёмка деталей 
process ~ приёмка техноло­
гического процесса 
product ~ приёмка изделия 
prove-out ~ приёмка после 
испытаний и проверки 
prov is ional ~ п р и ё м к а с ого­
ворками; условная приёмка 
retest ~ приёмка после по­
вторной проверки 
runn ing ~ приёмка в про­
цессе изготовления 
setup ~ приёмка после на-
ладки 
test ~ приёмка после испы-
таний 
un iform ~ приёмка в усло­
виях одинаковых требова-
ний (к изделиям) 
user ~ 1. одобрение (систе-
мы) пользователем 2. при-
емлемость (системы) для 
пользователя 

accepted 1. принятый; допу-
щенный 2. общепринятый; 
распространённый 

accept ive годный к приёмке 
access 1. доступ (для осмот-
ра или ремонта) 2. отвер-
стие для регулировки или 
ремонта оборудования 3. вы-
борка данных 
~ for repa i r доступ для ре-
монта; 
~ to faults доступ для ре-
монта или устранения неис-
правностей; 
~ to service TMO поступле-
ние на обслуживание 
d iagnost ic ~ совокупность 
точек диагностического кон-
троля 

fa i lure ~ обращение в ре-
зультате сбоя; ошибочное 
обращение 
immed iate ~ непосредствен-
ный [быстрый] доступ 
mon i tor ing ~ доступ для на-
блюдения за работой 
queued ~ to service TMO 
поступление на обслужива-
ние при наличии очереди 
random ~ to service TMO 
случайное поступление на 
обслуживание 
sequent ial ~ последователь-
ный доступ 
service ~ доступ для (техни-
ческого) обслуживания 
unauthor ized ~ несанкцио-
нированный доступ 
visual ~ возможность визу-
ального контроля 

accessibility удобство [лёгкость] 
осмотра и обслуживания; 
доступность (для осмотра 
или ремонта) 
in-s i tu ~ доступность на ме-
сте (без разборки) 
ma intenance ~ доступность 
для технического обслужи-
вания 
service ~ доступность для 
технического обслуживания 

accessible 1. удобный; доступ-
ный (для осмотра или ре-
монта) 2. удобный в упот-
реблении 3 . открытый (о 
проводке) 
~ for inspection удобный или 
доступный для осмотра; 
~ for serv ic ing удобный или 
доступный для техническо­
го обслуживания 
easily ~ легкодоступный 
internal ly ~ доступный для 
внутреннего осмотра 
read i ly ~ легкодоступный 

accessor/y: 
product ion ~ ies технологи-
ческая оснастка 
safety ~ ies защитные уст-
ройства 

accident 1. авария; поломка; 
повреждение 2. несчастный 
случай 3 . случай; случай-
ность 
a irborne ~ лётное происше­
ствие 
fatal ~ авария с человечес-
кими жертвами; несчастный 
случай со смертельным ис-
ходом 
flight ~ лётное происше­
ствие 

human-error ~ авария, выз­
ванная ошибкой человека 
industr ial ~ несчастный слу-
чай на производстве; произ­
водственная травма 
in-plant ~ авария на терри-
тории предприятия 
major ~ крупная авария 
m inor ~ лёгкая авария 
nonfatal ~ несчастный случай 
без смертельного исхода 
occupat ional ~ несчастный 
случай на производстве 
on-the-job ~ несчастный слу-
чай на рабочем месте 
out-of-job ~ несчастный слу-
чай вне рабочего места 
severe ~ тяжёлая авария 

accidental случайный элемент; 
несущественная черта || слу-
чайный; второстепенный; не-
существенный; побочный; 
дополнительный 

accident-free безаварийный 
accommodation: 

queue ~ TMO размещение 
очереди 

accomplish выполнять (напр. 
требования технического 
задания) 

account учёт; принятие во вни-
мание 
inventory ~ учёт запасов 

accred i tat ion: 
quality ~ гарантия качества 

accumulat ion накопление 
~ of da ta сбор данных; на-
копление данных 
~ of errors накопление оши-
бок; накопление погрешнос-
тей 
~ of informat ion сбор ин-
формации; накопление ин-
формации 
~ of tolerance суммирова-
ние допусков 
damage ~ накопление [сум-
мирование] повреждений 
defect ~ 1. накопление де-
фектов 2. скопление [груп-
па] дефектов 
fa i lure ~ накопление отка-
зов 
mud ~ загрязнение 
stress ~ концентрация на-
грузок 
wear ~ накопление износа 

accuracy 1. точность (как мера 
отклонения от истинного 
или точного значения) 
2. правильность 3 . надёж­
ность; достоверность; безо­
шибочность 
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to check on ~ проверять 
точность; проверять на точ-
ность; 
~ to gage, ~ to size соблюде-
ние размера; 
~ to w i th in точность в пре-
делах; 
within the ~ of observat ions 
в пределах точности измере-
ний 
~ of analys is точность ана-
лиза 
~ of es t imate правильность 
[точность] оценки 
~ of finish точность оконча-
тельной обработки 
~ of forecast точность прог-
ноза 
~ of measurements точность 
измерений 
~ of observat ions точность 
наблюдений; точность изме-
рений 
absolute ~ абсолютная точ-
ность 
acceptable ~ приемлемая [до-
статочная] точность или по-
грешность 
ac tual ~ фактическая точ-
ность 
adequate ~ достаточная [при-
емлемая] точность или по­
грешность 
anticipated ~ ожидаемая точ-
ность 
atta inable ~ достижимая [до-
ступная] точность 
at ta ined ~ достигнутая точ-
ность 
ava i lable ~ 1. достижимая 
[доступная] точность 2. по-
лученная [существующая] 
точность 
bounded ~ ограниченная точ-
ность 
cal ibrat ion ~ точность ка-
либровки или градуировки 
claimed ~ объявленная точ-
ность; обусловленная точ-
ность 
comparat ive ~ сравнитель-
ная точность 
composite ~ суммарная по­
грешность 
computational ~ точность вы-
числений; точность расчёта 
control ~ безошибочность 
контроля 
conversion ~ точность пре-
образования 
design ~ 1. расчётная точ-
ность 2. точность проекти-
рования 

d imens ional ~ точность раз-
меров 
est imated ~ оценённая по-
грешность 
exper imental ~ 1. точность 
эксперимента 2. эксперимен-
тальная погрешность 
ext ra ~ повышенная точ-
ность 
extreme ~ предельная точ-
ность 
fair ~ удовлетворительная 
точность или погрешность 
feasible ~ допустимая точ-
ность 
functional ~ соответствие фун-
кциональным требованиям 
g iven ~ заданная [предпи-
санная] точность 
guaranteed ~ гарантирован­
ная точность 
high(-quality) ~ 1. высокая 
точность 2. малая погреш-
ность 
improved ~ повышенная точ-
ность 
inherent ~ внутренняя [соб-
ственная] точность; прису-
щая (методу) точность 
inspection [inspector] ~ точ-
ность приёмочного контроля 
inst rument ~ точность (из-
мерительного) прибора; ин-
струментальная погрешность 
inst rument read ing ~ точ-
ность считывания показа-
ний прибора 
interpre ta t ion ~ правиль-
ность интерпретации 
intr ins ic ~ внутренняя [соб-
ственная] точность; прису-
щая (методу) точность 
las t ing ~ длительно сохра-
няющаяся точность 
limited ~ ограниченная точ-
ность 
limiting ~ предельная погреш-
ность; предел точности 
low ~ 1. низкая точность 
2. большая погрешность 
modest ~ недостаточно вы-
сокая точность 
obta inable ~ достижимая 
[доступная] точность 
overall ~ общая точность; 
результирующая точность 
permissible ~ допустимая 
точность 
p inpo int ~ очень высокая 
точность 
poor ~ 1. низкая точность; 
н е д о с т а т о ч н а я точность 
2. большая погрешность 

pos i t ion ing ~ точность пози-
ционирования 
possible [potent ial] ~ воз­
можная точность 
pract ical ~ практическая 
точность 
predictive ~ прогнозируемая 
точность 
prescribed ~ заданная [пред­
писанная] точность 
ra ted ~ номинальная по­
грешность 
reading ~ 1. точность (считы-
вания) показаний (прибора); 
точность отсчёта 2. надёжность 
(показаний) прибора 
relat ive ~ относительная точ-
ность или погрешность 
repeatable ~ степень вос-
производимости; степень по­
вторяемости 
requ ired ~ требуемая точ-
ность 
resu l tan t ~ полученная точ-
ность 
search ~ точность поиска 
(напр. неисправности) 
shape ~ правильность фор-
мы 
spl i t-ha ir ~ 1. очень высо­
кая точность 2. очень малая 
погрешность 
spur ious ~ мнимая точность 
s ta t is t ical ~ статистическая 
точность или погрешность 
survey ~ точность наблюде-
ний; точность обследования 
susta ined ~ длительно со­
храняющаяся точность 
system ~ точность системы 
working ~ практическая точ-
ность 
zero-sett ing ~ точность ус-
тановки на нуль 
accurate 1. точный 2. пра-
вильный 3. надёжный; безо­
шибочный 
~ to dimension, ~ to gage 
доведённый до точного раз­
мера 
uniformly most ~ стат. рав­
номерно наиболее точный (об 
оценке) 

achievement: 
rel iab i l i ty ~ достижение за-
данных показателей надёж-
ности 

Act: 
Consumer Product Safety ~ 
Закон о безопасности потре-
бительских товаров (США) 
Defence C a t a l o g i n g a n d 
Standard izat ion ~ Закон о 



Act 

каталогизации и стандарти-
зации военной продукции 
(США) 
Federal Power Rel iab i l i ty ~ 
Федеральный закон о беспе-
ребойном снабжении элект-
роэнергией (США) 
Occupa t iona l Safety and 
Heal th ~ Закон об охране 
труда (США) 
Trade Description ~ Закон 
об описании товаров (Вели-
кобритания, 1968 г.) 

ac t 1. действие; мероприятие 
2. операция 3 . закон; (зако­
нодательный) акт 
produc t liability ~ закон об 
обеспечении безопасности 
продукции 
t rademarks ~ закон о товар-
ных знаках 
unsafe ~ неосторожное дей-
ствие 

action 1. действие; работа; опе-
рация 2. механизм (работы) 
3 . воздействие , в л и я н и е 
4. срабатывание 
to come out of ~ выйти из 
строя, потерять работоспо-
собность; 
to put out of ~ 1. выклю-
чать; останавливать 2. вы-
водить из строя; 
to throw into ~ пускать в 
ход; включать; 
to throw out of ~ выклю-
чать; останавливать; 
under ~ под действием 
abrad ing [abras ive] ~ исти-
рающее (воз)действие 
aggress ive ~ коррозионное 
действие 
ant ic ipatory ~ s предупреди-
тельные действия; предуп-
редительные меры 
chemical ~ химическое воз-
действие 
combined ~ комбинирован-
ное действие; совместное воз-
действие 
control ~ 1. операция конт-
роля 2. управляющее воздей-
ствие 
correc t ive ~ 1. корректиру-
ющее действие (направлен-
ное на повышение качества 
или надёжности); внесение 
исправлений 2. внесение из­
менений (в конструкцию) 
corros ive ~ коррозионное 
действие, коррозия 
cr i t ica l ~ наиболее неблаго­
приятное воздействие 

destab i l iz ing ~ дестабилизи-
рующее (воз)действие 
d irec t ~ прямое [непосред-
ственное] воздействие 
d isturb ing ~ возмущающее 
воздействие 
emergency ~ s действия в 
аварийной ситуации 
erosive ~ эрозия, эрозион-
ное [разрушающее] действие 
erroneous ~ ошибочное дей-
ствие 
external ~ внешнее воздей-
ствие 
faithful ~ точное действие 
false ~ ложное срабатыва-
ние 
follow-up ~ контроль сроков 
исполнения 
ind irec t ~ косвенное [непря-
мое] воздействие 
interference ~ мешающее 
действие 
internal ~ внутреннее воз­
действие 
irrevers ible ~ необратимое 
действие 
liability ~ обеспечение безо­
пасности изделия 
logical ~ логическое дей-
ствие; логическая операция 
lot-by-lot correc t ive ~ внесе-
ние изменений в каждую 
партию (изделий) 
mechan ical ~ механическое 
воздействие 
modification ~ внесение из­
менений (в конструкцию) 
net ~ результирующее дей-
ствие 
paras i t ic ~ паразитное сра-
батывание 
per turbat ion [perturb ing] ~ 
возмущающее воздействие 
prevent ive ~ s предупреди-
тельные действия, предуп-
редительные меры 
prophylactic ~ s профилак-
тические меры 
protec t ive ~ защитное дей-
ствие; pl меры защиты 
regenerat ive ~ регенератив­
ное действие, регенерация; 
восстановление 
rel iab i l i ty (oriented) ~ обес-
печение надёжности 
remedial ~ 1. устранение не-
исправностей; 2. ремонт 
repa ir ~ ремонт 
resul tant ~ результирующее 
воздействие 
safety ~ защитное действие; 
pl меры защиты 
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scuffing ~ изнашивающее 
воздействие 
shock ~ ударное воздействие 
s im i lar ~ стат. действие 
аддитивных и статистичес-
ки независимых факторов 
snap ~ мгновенное действие; 
быстрое срабатывание 
spur ious ~ ложное срабаты-
вание 
system ~ реакция системы 
t r ial ~ пробное воздействие 
type ~ типовое воздействие 
wrong ~ неправильное дей-
ствие 

ac t ivate активировать; возбуж-
дать; приводить в действие; 
инициировать (процесс) 

ac t ivat ion активация; возбуж-
дение; приведение в дей-
ствие; ввод в строй 

ac t ive 1. действующий; функ-
ционирующий; включённый 
(об элементе) 2. нагружен-
ный (о резерве) 
to be ~ действовать; функ-
ционировать 

ac t iv i t /y 1. (производственная) 
деятельность 2. технологи-
ческий процесс; способ про­
изводства 3. действие; фун-
кционирование; работа 4. ра-
бота (в сетевом планирова-
нии) 5. организация; учреж-
дение 
~ in progress незавершён-
ная работа (в сетевом пла-
нировании) 
admissible ~ допустимая ра-
бота (в сетевом планирова-
нии) 
art if icial ~ условная [фик­
тивная] работа (в сетевом 
планировании) 
check ~ контрольная опера-
ция 
completed ~ завершённая 
работа (в сетевом планиро-
вании) 
complex ~ сложная работа 
(в сетевом планировании) 
composite ~ составная рабо-
та (в сетевом планирова-
нии) 
concurrent ~ ies параллель-
ные [одновременно выпол­
няемые] работы (в сетевом 
планировании) 
conditional ~ условная [фик-
тивная] работа (в сетевом 
планировании) 
critical (path) ~работа, при-
надлежащая критическому 
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пути (в сетевом планирова-
нии) 
dangl ing ~ висячая работа 
(в сетевом планировании) 
dependent ~ зависимая ра-
бота (в сетевом планирова-
нии) 
development ~ 1. опытно-
конструкторская работа, 
ОКР 2. проектно-конструк-
торская организация 
divisible ~ делимая работа 
(в сетевом планировании) 
dummy ~ фиктивная [ус-
ловная] работа (в сетевом 
планировании) 
duplicate ~ ies параллельные 
[одновременно выполняе­
мые] работы (в сетевом пла-
нировании) 
env ironment ~ воздействие 
окружающей среды 
field ~ эксплуатация 
grouped ~ объединённая ра-
бота (в сетевом планирова-
нии) 
hang ing ~ висячая работа 
(в сетевом планировании) 
independent ~ независимая 
работа (в сетевом планиро-
вании) 
innovat ion ~ создание но-
вых изделий; разработка но-
вой технологии 
inspection ~ работа службы 
технического контроля 
lead-t ime ~ ожидание (в се-
тевом планировании) 
ma intenance ~ техническое 
обслуживание 
near-cr i t ical ~ работа, при-
надлежащая пути, близко-
му к критическому (в сете-
вом планировании) 
noncr i t ical ~работа, не при-
надлежащая критическому 
пути (в сетевом планирова-
нии) 
null ~ фиктивная [услов­
ная] работа (в сетевом пла-
нировании) 
operat ion ~ 1. обслужива-
ние 2. эксплуатация 
paral lel ~ ies параллельные 
[одновременно выполняе­
мые] работы (в сетевом пла-
нировании) 
prevent ive ~ профилакти-
ческое обслуживание 
quality (assurance) ~ies меры 
по обеспечению качества 
qual i ty control ~ ies меры по 
контролю качества 

rank ing ~ ies работы, упоря-
доченные по резерву (в се-
тевом планировании) 
real ~ реальная работа (в 
сетевом планировании) 
rel iab i l i ty (or iented) ~ ies 
меры по обеспечению на-
дёжности 
safety ~ ies меры по технике 
безопасности 
seated [sedentary] ~ выпол-
нение операций (напр. об-
служивания) сидя 
serv ice ~ ies производствен-
ные услуги (включая ре-
монт) 
standby ~ состояние ненаг-
руженного резерва 
s tand ing ~ выполнение опе-
раций (напр. обслуживания) 
стоя 
superv isory ~ надзорная де-
ятельность; надзор 
un i t ~ единичная работа (в 
сетевом планировании) 
zero-cost [zero-time] ~ фик-
тивная [условная] работа (в 
сетевом планировании) 

ac tual ize реализовывать, осу-
ществлять 

ac tua te включать; приводить 
в действие 

ac tua t ion включение; приве-
дение в действие; срабаты-
вание 

adaptab i l i ty 1. применимость 
2. приспособляемость 

adapta t ion 1. приспосаблива-
ние; переделка 2. усовершен-
ствование; м о д и ф и к а ц и я 
(конструкции) 3. внедрение 
(новой техники) 4. усовер-
шенствованная [изменённая] 
конструкция 
~ of technology внедрение 
новой техники 

adapted 1. приспособленный; 
подогнанный 2. пригодный 
3. работающий на расчётном 
режиме (напр. о двигателе) 

adaptable поддающийся пере-
делке 

adapt ion см. adapta t ion 
addition: 

load ~ суммирование нагру-
зок 

add i t ive: 
ant iwear [wear-preventive] ~ 
противоизносная присадка 

adequacy 1. адекватность, со-
ответствие 2. достаточность; 
пригодность 3 . компетент-
ность 

~ of da ta достоверность дан­
ных 
design ~ соответствие кон-
струкции техническим тре-
бованиям 
model ~ адекватность моде-
ли 
par t ia l ~ стат. частичная 
достаточность 

adequately удовлетворительно; 
с достаточной точностью 

adherence соблюдение (напр. 
правил, технических усло­
вий) 
~ to specifications (точное) 
соблюдение технических ус-
ловий; 
~ to s tandards (точное) со­
блюдение стандартов 

ad hoc специально (для данно-
го случая) привлечённый; 
специально сделанный; спе-
циальный 

adjust 1. регулировать; настра-
ивать; согласовывать, приво-
дить в соответствие 2. уточ-
нять; вносить поправку; ис-
правлять, корректировать 
3 . подгонять (напр. пара­
метр) 4. вычислять (напр. 
методом наименьших квад-
ратов) 

adjustab i l i ty способность к ре-
гулированию; возможность 
регулирования 

adjustable 1. регулируемый; 
настраиваемый 2. подгоноч-
ный (напр. параметр) 
cont inuously ~ с непрерыв­
ной настройкой 

adjusted 1. отрегулированный; 
настроенный 2. скорректиро-
ванный, исправленный 3. вы-
численный (методом наи-
меньших квадратов) 
least-squared ~ вычислен­
ный методом наименьших 
квадратов 
seasonally ~ скорректиро-
ванный с учётом сезонных 
изменений 

adjust ing 1. регулирующий, 
регулировочный; настроеч-
ный 2. корректирующий 

ad jus tmen t 1. регулировка; 
настройка; согласование; 
приведение в соответствие 
2. упорядочение 3. корректи-
ровка, исправление; внесе-
ние поправок 4. подгонка 
(напр. параметра) 5. вычис-
ление (методом наимень-
ших квадратов) 
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~ for group ing стат. по-
правка на группировку; 
~ for kurtos is согласование 
в отношении эксцесса; 
~ for skewness согласование 
в отношении асимметрии; 
~ for wear регулировка для 
компенсации износа 
~ of da ta стат. выравнива-
ние значений данных; уст-
ранение выбросов (значе-
ний) 
~ of observat ions согласова-
ние результатов наблюдений 
accurate ~ 1. точная регу-
лировка 2. тщательная под­
гонка 
automat ic ~ автоматическая 
регулировка 
bench ~ стендовая регули-
ровка 
ch i-square ~ cтат. провер-
ка (гипотезы) по критерию 
хи-квадрат 
coarse ~ грубая регулиров­
ка 
correc t ive ~ корректирую-
щая [уточняющая] регули-
ровка 
del icate ~ тонкая регули-
ровка 
faulty ~ неправильная регу-
лировка 
final ~ 1. окончательная на-
стройка 2. отработка (аппа-
ратуры) 
fine ~ точная регулировка 
improper ~ неправильная 
регулировка 
inventory ~ управление за-
пасами 
least-squares ~ стат. вы-
числение [подбор, согласо­
вание] методом наименьших 
квадратов 
m inute ~ точная регулиров­
ка 
opt imal ~ оптимальная на-
стройка 
process ~ наладка (техноло­
гического) процесса 
repa i r ~ регулировка в про-
цессе ремонта 
rough ~ грубая регулировка 
seasonal ~ корректировка с 
учётом сезонных изменений 
serv ice ~регулировка в про-
цессе эксплуатации 
sever i ty ~ 1. регулирование 
степени жёсткости (конт-
роля) 2. поправка на небла-
го-приятные условия эксп-
луатации 

Sheppard ~ стат. поправка 
Шеппарда 
stock ~ управление запаса-
ми 
superfine ~ особо точная 
[прецизионная] регулировка 
t r ial-and-error ~ регулиро-
вание методом проб и оши-
бок 
Yates ~ стат. поправка Йэй-
тса 

adm in is t ra t ion 1. управление 
делами 2. оказание помощи 
contrac t ~ контроль за ис-
полнением контракта 
produc t assurance ~ обеспе-
чение качества продукции 
qual i ty ~ обеспечение каче-
ства (продукции) 

a d m i n i s t r a t o r руководитель 
работ 
program rel iab i l i ty ~ руко­
водитель программы обеспе-
чения надёжности 
project change ~ руководи-
тель группы внесения изме-
нений в проект 
rel iab i l i ty ~ руководитель 
программы обеспечения на-
дёжности 
subcontrac t ~ руководитель 
программы обеспечения на-
дёжности субподрядчиками 
zero-defects ~ руководитель 
программы бездефектности 

admissibility 1. допустимость; 
возможность 2. степень до­
пустимости; степень возмож-
ности 
admission: 
~ for verification допуск к 
поверке 

adopt признавать новшество и 
приступать к его примене-
нию 

a d u l t e r a t i o n подмешивание 
(вещества худшего каче-
ства); ухудшение качества 
(из-за примесей) 

advanceab i l i ty опережаемость 
(стандартизации) 

advanced усовершенствован­
ный; перспективный; совре-
менный; с улучшенными 
свойствами 

a d v a n c e m e n t в ы д в и ж е н и е 
(напр. гипотезы) 

a d v a n t a g e 1. преимущество; 
выгода; достоинство; выиг-
рыш 2. превосходство; пред-
почтение 
service ~ s эксплуатацион-
ные преимущества 

advantageous выгодный; бла-
гоприятный; полезный 

a d v e r s e неблагоприятный; 
вредный (о воздействии) 

advers i ty: 
physical ~ неблагоприятный 
физический фактор 

adv isab i l i ty целесообразность 
adv iser консультант; советник 

chief techn ician ~ главный 
технический консультант 
external ~ приглашённый 
консультант 
rel iab i l i ty ~ консультант по 
вопросам надёжности 
techn ical ~ 1. консультант 
по техническим вопросам 
2. технический консультант 

aesthetics: 
industr ial ~ промышленная 
эстетика 
techn ical ~ техническая эс-
тетика 

affect 1. оказывать воздей-
ствие, воздействовать; ока-
зывать влияние, влиять; 
подвергать изменениям; зат-
рагивать 2. вредить; пора-
жать; наносить ущерб 

affected повреждённый 
affordability (техническая) осу-

ществимость 
aftereffect последействие 

l im i ted ~ ограниченное пос-
ледействие 

af termath : 
accident ~ последствия про­
исшествия 
fa i lure ~ последствия отка-
за 

afterserv ice дообслуживание 
age 1. возраст (системы с мо-

мента создания или изго-
товления) 2. продолжитель-
ность работы; продолжитель-
ность [срок] службы 3. тре-
нировка (приборов) || трени-
ровать 4. подвергать(ся) ста-
рению, стареть 
~ at fa i lure срок службы к 
моменту отказа 
~ of component возраст [срок 
службы] элемента 
calendar ~ зарегистрирован-
ный срок службы 
effective ~ фактический срок 
службы 
in i t ial ~ исходный срок 
службы; исходная продол­
жительность существования 
l im i t ing ~ предельный срок 
службы; предельная продол­
жительность существования 


